Al-generated. These interlinears were produced by a large language model (Claude). Each chapter is structurally validated and self-reviewed, but the Greek text, parsing, syntactic, semantic-
force, and lexical analysis are not human-verified — useful for study and orientation, not a substitute for a critical edition, lexicon, or commentary.

GREEK TEXT - TRANSLATION - INTERLINEAR - DISCOURSE STRUCTURE

The Book of Jeremiah, Chapter 1

IEPEMIAX A’

Each verse opens with the running Greek, an English translation, and a discourse
note (its connective, relation, and role in the argument). Below follows the word-
by-word breakdown in six tiers: gloss, case (color), parsing, syntax, semantic
force, and al lexical note.

cast @ Nominative (@ Genitive (@ Dative (@ Accusative (@ Vocative (@ Verb (nocase) @ Indeclinable

Discourse notes head each verse: relation - connective - clause-flow. Indentation marks prominence — flush-left = main line of argument; indented = supporting / subordinate material.

Theme Translation & textual notes
Consecrated before birth, Jeremiah receives words, warning signs, and a Jeremiah 1 serves as the book's formal commissioning narrative. The
fortified calling. opening verses anchor the prophet historically in Anathoth and in the

final decades of Judah before Jerusalem's exile, then the chapter turns to
the divine word that set Jeremiah apart before birth. The core movement
balances inadequacy and assurance: Jeremiah protests his youth, but the
Lord places his own words in the prophet's mouth and appoints him over
nations and kingdoms for both tearing down and rebuilding. The two
vision reports of the almond rod and the boiling cauldron interpret the
commission, showing that the Lord is watchful over his word and that

judgment from the north is about to break upon Judah for covenant



infidelity. It closes by hardening Jeremiah for conflict, portraying him as a
fortified city and bronze wall who will be opposed yet not overcome

because the Lord is with him to deliver him.

Discourse structure of the chapter

A .

1:1-3

+1:4-8

©1:9-10

©1:11-16

©1:17-19

The word is anchored in Jeremiah's priestly and royal setting

The superscription identifies Jeremiah's ancestry, hometown, and the Judahite reigns during which the word came, stretching from Josiah to the exile of
Jerusalem.

The Lord claims Jeremiah before birth and overrules his protest

God declares that he knew, sanctified, and appointed Jeremiah before he was formed, while the prophet's objection about youth is answered with command and

assurance.

The Lord places his words in Jeremiah's mouth and appoints his scope

By touching the prophet's mouth, the Lord authorizes Jeremiah and defines his ministry as both destructive and constructive over nations and kingdoms.

The almond rod and boiling cauldron interpret the coming judgment

The first sign announces that the Lord is watching over his word, and the second reveals that disaster from the north will fall on the land because Judah
abandoned the Lord for idols.

Jeremiah is commanded to stand and is fortified for resistance

The prophet must rise, speak everything commanded, and face kings, officials, priests, and people as a fortified city whom the Lord will preserve through the
conflict.



1 70 pfipa To0 Be0d O €yéveto £mi Iepepiav TOV ToD XEAKIOU €K TOV LEPEWV 0§ KATWKEL £V Avabwb €v yij
Beviayv

The word of God that came to Jeremiah son of Hilkiah, from among the priests who lived in

Anathoth in the land of Benjamin,

Superscription | ASYNDETON

The book opens by identifying Jeremiah through family, priestly setting, and hometown, framing the

prophecy as a concrete historical word.

\ [ 4 ~ ~
TO prjua to) Oe00
0 pripa 0 0edg
RANSN -6 N3M NSN - pjpa RAGSM -6 N2 GSM - D6
nom article marking the following substantive nom substantive carrying the phrase’s main gen article marking the following substantive gen substantive carrying the phrase’s main
phrase nominal idea phrase nominal idea
— phrase specification — content focus — phrase specification — content focus
10: the Greek article; here it marks or pAua: pfiua; this inherited source form is t00: the Greek article; here it marks or Be00: Bedg; this inherited source form is
specifies the substantive phrase in context. retained while the lexical note identifies its specifies the substantive phrase in context. retained while the lexical note identifies its
local sense in the chapter. local sense in the chapter.
«© bl /4 bl \
o EYEVETO €T Ispsplav
I4JS yiyvouat emi Tepepiog
RR NSN - 8¢ VBI AMI3S - ylyvopat P émi N1T ASM - Tepepiag
nom pronominal element linking the phrase to verbal form carrying the clause's action or state prepositional link introducing the phrase acc substantive carrying the phrase's main
participant reference ) relationship nominal idea
— verbal action
— participant reference L, , . — relational framing — content focus
éyévero: yiyvopat; the verbal form carries
0: pronominal or relative form rendered the line's action, summons, rebuke, £nl: preposition introducing its object or lepepiav: Tepepiag; this inherited source
'8¢' and anchoring participant reference in promise, or judgment within this chapter. relation within the prophetic line. form is retained while the lexical note

the clause. identifies its local sense in the chapter.



™oV

(0]

RAASM -0

acc article marking the following substantive
phrase

— phrase specification

tov: the Greek article; here it marks or
specifies the substantive phrase in context.

To0

I3

(o]

RRGSM 0
gen pronominal element linking the phrase to
participant reference

— participant reference

to0: pronominal or relative form rendered
'0" and anchoring participant reference in
the clause.

XeAkiov
XeAkiag

N1T GSM - XeAK10G
gen substantive carrying the phrase's main
nominal idea

— content focus

XeAkiov: XeAxiag; this inherited source
form is retained while the lexical note

identifies its local sense in the chapter.

P-ék
prepositional link introducing the phrase
relationship

— relational framing

€K: preposition introducing its object or
relation within the prophetic line.

TV

o

RA GPM - 6

gen article marking the following substantive
phrase

— phrase specification

t®v: the Greek article; here it marks or
specifies the substantive phrase in context.

[ 4 7
LEPEWV
lepevg

N3V GPM - igpevg

gen substantive carrying the phrase’s main
nominal idea

— content focus

iepéwv: iepev; this inherited source form is
retained while the lexical note identifies its

c\

(YY

86

RR NSM - 8¢

nom pronominal element linking the phrase to
participant reference

— participant reference

0¢: pronominal or relative form rendered
'6¢' and anchoring participant reference in

KOTWKEL

OIKEW + KOTA

V2I TAI3S - oikéw + KaTa

verbal form carrying the clause's action or state

— verbal action

KATQKEL oikéw + kata; the verbal form
carries the line's action, summons, rebuke,
promise, or judgment within this chapter.

local sense in the chapter. the clause.
EV Avadbwo EV Yii
&v Avabwb &v Yii
P-év N DPF - AvaBw6 P-év N1 DSF * yfj

prepositional link introducing the phrase
relationship

— relational framing

€v: preposition introducing its object or
relation within the prophetic line.

contextual substantive carrying the phrase's main
nominal idea

— content focus

AvabwO: Avabwb; this inherited source
form is retained while the lexical note
identifies its local sense in the chapter.

prepositional link introducing the phrase
relationship

— relational framing

€v: preposition introducing its object or
relation within the prophetic line.

dat substantive carrying the phrase's main
nominal idea

— content focus

yii: yf; this inherited source form is
retained while the lexical note identifies its
local sense in the chapter.



Beviapyv

Beviaptv

N GSM - Beviapiv

contextual substantive carrying the phrase's main
nominal idea

— content focus

Beviapiv: Beviapiv; this inherited source
form is retained while the lexical note

identifies its local sense in the chapter.

0G €yevnOn Adyog tod 00D mpog abToV €V Taig NUEPaLS Iwota v10D Auwg PactAéwg Tovda €Toug

TPLoKadeKATOU €V T PactAeia abtoD

to whom the word of God came in the days of Josiah son of Amon, king of Judah, in the thirteenth

year of his reign,

Superscription | O¢

The superscription narrows the beginning of Jeremiah's ministry to Josiah's reign.

o

oG

8¢

RR NSM - 8¢

nom pronominal element linking the phrase to
participant reference

— participant reference

d¢: pronominal or relative form rendered
'8¢ and anchoring participant reference in
the clause.

bl 4

gyevion

yiyvouat

VCI API3S - yiyvouat

verbal form carrying the clause’s action or state

— verbal action

€yeviOn: ylyvopat; the verbal form carries
the line's action, summons, rebuke,
promise, or judgment within this chapter.

Adyog

Abyoc

N2 NSM - Adyog

nom substantive carrying the phrase's main
nominal idea

— content focus

Adyog: Adyog; this inherited source form is
retained while the lexical note identifies its
local sense in the chapter.

T00

©

(o]

RAGSM - 0

gen article marking the following substantive
phrase

— phrase specification

to0: the Greek article; here it marks or
specifies the substantive phrase in context.



Oe00

0edg

N2 GSM - 0ed¢

gen substantive carrying the phrase's main
nominal idea

— content focus

0e00: Oedg; this inherited source form is
retained while the lexical note identifies its

local sense in the chapter.

P mpdg

prepositional link introducing the phrase
relationship

— relational framing

mpOg: preposition introducing its object or
relation within the prophetic line.

aUTOV

a0tde

RD ASM - a0Td¢

acc pronominal element linking the phrase to
participant reference

— participant reference

avtov: pronominal or relative form
rendered 'avtd¢' and anchoring participant
reference in the clause.

P-év
prepositional link introducing the phrase
relationship

— relational framing

év: preposition introducing its object or
relation within the prophetic line.

TG

o

RA DPF -6

dat article marking the following substantive
phrase

— phrase specification

taic: the Greek article; here it marks or
specifies the substantive phrase in context.

(4 7
fuépag
fnuépa
N1A DPF - fjuépa
dat substantive carrying the phrase’s main
nominal idea

— content focus

Nuépong: Nuépa; this inherited source form
is retained while the lexical note identifies
its local sense in the chapter.

lwolx
lwolax

N GSM - lwota
contextual substantive carrying the phrase's main
nominal idea

— content focus

lwota: Iwota; this inherited source form is
retained while the lexical note identifies its
local sense in the chapter.

N2 GSM - vidg
gen substantive carrying the phrase’s main
nominal idea

— content focus

vioD: vidg; this inherited source form is
retained while the lexical note identifies its
local sense in the chapter.

Apwg
Apwg
N GSM - Auwg

contextual substantive carrying the phrase's main
nominal idea

— content focus

Auwg: Auwg; this inherited source form is
retained while the lexical note identifies its
local sense in the chapter.

™

BaciAéwg
PaciAeng

N3V GSM - BactAevg
gen substantive carrying the phrase’s main
nominal idea

— content focus

BaciAéwg: faotAetg; this inherited source
form is retained while the lexical note
identifies its local sense in the chapter.

Tovda
Iovda

N GSM - Iovda
contextual substantive carrying the phrase's main
nominal idea

— content focus

Tovda: Tovda; this inherited source form is
retained while the lexical note identifies its
local sense in the chapter.

£toug

£10¢

N3E GSN - £tog

gen substantive carrying the phrase’s main
nominal idea

— content focus

£roug: €tog; this inherited source form is
retained while the lexical note identifies its
local sense in the chapter.



”~ ™ ™ S

Ié b ~ 7
TPLOKALOEKATOV v T BaoiAeia
TPLOKAIOEKATOG v 0 PaciAeia
A1 GSN - Tploka1d€Katog P-év RADSF - 0 N1A DSF - BaciAeia

dat substantive carrying the phrase's main
nominal idea

prepositional link introducing the phrase dat article marking the following substantive
relationship phrase

gen modifier qualifying the substantive in view

— qualification
— content focus

Tprokaldekdtou: Tplokaildékarog; this
inherited source form is retained while the
lexical note identifies its local sense in the

chapter.

— relational framing

év: preposition introducing its object or
relation within the prophetic line.

— phrase specification

f]: the Greek article; here it marks or

specifies the substantive phrase in context.

BactAeia: BaotAela; this inherited source
form is retained while the lexical note

identifies its local sense in the chapter.

k) ~
avtov
a0Tdg
RD GSM * a0td¢

gen pronominal element linking the phrase to
participant reference

— participant reference

avtol: pronominal or relative form
rendered 'a0td¢' and anchoring participant
reference in the clause.

3 kal éyéveto €v Taig nuépatg Iwakiy viod Iwota PaciAéwg Iovda £wg Evdekdtov £tovg Tedekia v10D Iwota
PactAéwc Tovda €wg TG aixuaAwoiag IepovsaAnu v T¢) TEUNTW unvi

and it came in the days of Jehoiakim son of Josiah, king of Judah, until the eleventh year of Zedekiah
son of Josiah, king of Judah, until the captivity of Jerusalem in the fifth month.

. . \
Superscription = Kol

The heading extends the prophet's ministry through the final kings and up to Jerusalem's exile.



C - kai

connector linking this phrase with the
surrounding clause

— transition

Kai: connective joining phrases or clauses
in the chapter's prophetic argument.

EYEVETO
yiyvouat
VBI AMI3S - yiyvopat

verbal form carrying the clause’s action or state
— verbal action

gyévero: ylyvouar; the verbal form carries
the line's action, summons, rebuke,
promise, or judgment within this chapter.

P-év
prepositional link introducing the phrase
relationship

— relational framing

€v: preposition introducing its object or
relation within the prophetic line.

TG

0

RA DPF - 6

dat article marking the following substantive
phrase

— phrase specification

taig: the Greek article; here it marks or
specifies the substantive phrase in context.

(4 7
Nuéparg
nuépa
N1A DPF ‘ fjuépa
dat substantive carrying the phrase's main
nominal idea

— content focus

Nuépaig: Nuépa; this inherited source form
is retained while the lexical note identifies
its local sense in the chapter.

lwoakiu
[wakiu

N GSM - Iwakiy

contextual substantive carrying the phrase's main

nominal idea
— content focus

Iwakiy: lwakiy; this inherited source form
is retained while the lexical note identifies
its local sense in the chapter.

[ ~
vlovL
VI6¢
N2 GSM - vidg

gen substantive carrying the phrase's main
nominal idea

— content focus

vioD: vidg; this inherited source form is
retained while the lexical note identifies its
local sense in the chapter.

[woila

lwoia

N GSM * lwota

contextual substantive carrying the phrase's main
nominal idea

— content focus

Iwota: Iwota; this inherited source form is
retained while the lexical note identifies its
local sense in the chapter.

BaciAéwg
PaoiAetg

N3V GSM - faciAevg
gen substantive carrying the phrase's main
nominal idea

— content focus

BaociAéwg: BaotAeng; this inherited source
form is retained while the lexical note

identifies its local sense in the chapter.

Tovda
Tovda

N GSM - Iovda

contextual substantive carrying the phrase’s main

nominal idea
— content focus

Iovda: Tovda; this inherited source form is
retained while the lexical note identifies its

local sense in the chapter.

EWG
£€w¢
P £wg

prepositional link introducing the phrase
relationship

— relational framing

€wg: preposition introducing its object or
relation within the prophetic line.

(¢ 14
evdekdtov

£vOEKaTog

A1 GSN - £vdékatog

gen modifier qualifying the substantive in view

— qualification

evdekdrouv: £vdékartog; this inherited source
form is retained while the lexical note
identifies its local sense in the chapter.



v

ETOLG
£10g

N3E GSN - £tog

gen substantive carrying the phrase's main
nominal idea

— content focus

€roug: €tog; this inherited source form is

retained while the lexical note identifies its

local sense in the chapter.

Tedekia
Tedekiog

N1T DSM - Zedek1ag
dat substantive carrying the phrase's main
nominal idea

— content focus

Tedekia: Tedekiag; this inherited source
form is retained while the lexical note
identifies its local sense in the chapter.

C ~
vlov
V160G
N2 GSM - vidg

gen substantive carrying the phrase's main
nominal idea

— content focus

vioD: vidg; this inherited source form is

retained while the lexical note identifies its

local sense in the chapter.

Iwolx
Twola

N GSM - Iwota
contextual substantive carrying the phrase’s main
nominal idea

— content focus

Iwota: Iwota; this inherited source form is
retained while the lexical note identifies its

local sense in the chapter.

BaciAéwg
BaoctAeng

N3V GSM - BactAetg
gen substantive carrying the phrase’s main
nominal idea

— content focus

BaciAéwg: faotAeng; this inherited source
form is retained while the lexical note
identifies its local sense in the chapter.

Tovda
Iovda

N GSM - Iovda
contextual substantive carrying the phrase's main
nominal idea

— content focus

Tovda: Iovda; this inherited source form is
retained while the lexical note identifies its
local sense in the chapter.

prepositional link introducing the phrase
relationship

— relational framing

£wg: preposition introducing its object or
relation within the prophetic line.

1219

(¢}

RA GSF -6

gen article marking the following substantive
phrase

— phrase specification

tiic: the Greek article; here it marks or
specifies the substantive phrase in context.

? 4
aiYMOAWolaGg
aiypaAwoia
N1A GSF - aixpaAwoia

gen substantive carrying the phrase's main
nominal idea

— content focus

atypaAweiog: aixpaiwoia; this inherited
source form is retained while the lexical
note identifies its local sense in the
chapter.

IepovoaAnu
"lepovcaAfy
N GSF - ’IepovcaAfu

contextual substantive carrying the phrase's main
nominal idea

— content focus

Iepovoany: TepovosaAny; this inherited
source form is retained while the lexical
note identifies its local sense in the
chapter.

P-év
prepositional link introducing the phrase
relationship

— relational framing

€v: preposition introducing its object or
relation within the prophetic line.

"

I3

(¢}
RADSM - 6

dat article marking the following substantive
phrase

— phrase specification

t: the Greek article; here it marks or
specifies the substantive phrase in context.



/4
TEEUTITW
TEUTTOG
A1 DSM - méumntog
dat modifier qualifying the substantive in view
— qualification

néuntw: téuntog; this inherited source
form is retained while the lexical note
identifies its local sense in the chapter.

/4
unvi
pfv
N3 DSM - prjv
dat substantive carrying the phrase's main
nominal idea

— content focus

unvi: prjv; this inherited source form is
retained while the lexical note identifies its
local sense in the chapter.

Kal €yEveTo AOyoc kKupiov pdg Ue Aéywv

And the word of the Lord came to me, saying,

Call formula | kol éys’vsto

The narrative shifts from title to the first direct moment of prophetic address.

C-kaf
connector linking this phrase with the
surrounding clause

— transition

Kal: connective joining phrases or clauses
in the chapter's prophetic argument.

EYEVETO

yiyvopat

VBI AMI3S " yiyvopat

verbal form carrying the clause’s action or state
— verbal action

gyévero: ylyvouat; the verbal form carries
the line's action, summons, rebuke,
promise, or judgment within this chapter.

Adyog

Abyog

N2 NSM - Adyog

nom substantive carrying the phrase’s main
nominal idea

— content focus

Adyog: Adyog; this inherited source form is
retained while the lexical note identifies its
local sense in the chapter.

Kupiov

KOP10G

N2 GSM " kUp1og

gen substantive carrying the phrase’s main
nominal idea

— content focus

kupiov: kOp1og; this inherited source form
is retained while the lexical note identifies
its local sense in the chapter.



P - tpdg

prepositional link introducing the phrase
relationship

— relational framing

npdg: preposition introducing its object or
relation within the prophetic line.

ME

EYW

RP AS - £y

acc pronominal element linking the phrase to
participant reference

— participant reference

pe: pronominal or relative form rendered
'¢yw' and anchoring participant reference
in the clause.

Afywv

TanVop Aéyw

V1 - nanvop Aéyw

verbal form carrying the clause’s action or state
— verbal action

Aéywv: manvou Aéyw; the verbal form
carries the line's action, summons, rebuke,
promise, or judgment within this chapter.

PO To0 Ue TAdoat o€ €v Kol lg Eniotapal oe Kal mpo To0 o€ EEADETV €k UNTPAG NYLOKA OE TTIPOPNTNV E1¢

€0vn t€bs1kd o€

Before I formed you in the womb, I knew you, and before you came forth from the uterus, I

sanctified you; I appointed you as a prophet to the nations.

Divine declaration ]'[p(‘) T00

The Lord grounds Jeremiah's vocation in pre-birth knowledge, consecration, and international

commission.

\ ~ Ié
PO ToL MHE mAaoot
pd 0 EYW TAGOOoW
P-mpd RAGSN-0 RP AS - €YW) VA AAN * TAdGow

prepositional link introducing the phrase
relationship

— relational framing

np0: preposition introducing its object or
relation within the prophetic line.

gen article marking the following substantive
phrase

— phrase specification

to0: the Greek article; here it marks or

specifies the substantive phrase in context.

acc pronominal element linking the phrase to
participant reference

— participant reference

Me: pronominal or relative form rendered
'¢y®' and anchoring participant reference
in the clause.

verbal form carrying the clause's action or state
— verbal action

mAdoat: mAdoow; the verbal form carries
the line's action, summons, rebuke,
promise, or judgment within this chapter.



(01
o0
RP AS - 60

acc pronominal element linking the phrase to
participant reference

— participant reference

oe: pronominal or relative form rendered
'00' and anchoring participant reference in

P-év
prepositional link introducing the phrase
relationship

— relational framing

év: preposition introducing its object or
relation within the prophetic line.

=

kolAiq
Koo

N1A DSF - kotMa

dat substantive carrying the phrase's main
nominal idea

— content focus

kotAia: ko1Aia; this inherited source form is
retained while the lexical note identifies its

émictapal

émioTopat

V6 PMI1S - éniotapat

verbal form carrying the clause's action or state
— verbal action

énfotapal: éniotapar; the verbal form
carries the line's action, summons, rebuke,
promise, or judgment within this chapter.

the clause. local sense in the chapter.
\ \ ~
O€ Kol PO TOoL
) Kai po 0
RP AS - 60 C - kai P 1tpd RAGSN-6

acc pronominal element linking the phrase to
participant reference

— participant reference

og: pronominal or relative form rendered
'00" and anchoring participant reference in

connector linking this phrase with the
surrounding clause

— transition

Kai: connective joining phrases or clauses
in the chapter's prophetic argument.

prepositional link introducing the phrase
relationship

— relational framing

mp0: preposition introducing its object or
relation within the prophetic line.

gen article marking the following substantive
phrase

— phrase specification

to0: the Greek article; here it marks or
specifies the substantive phrase in context.

the clause.
7 ~ bl 4
o€ £€eAOeiv €K unTpag
oV Epxoual + €K €K uitpa
RP AS - 60 VB AAN - €pxopal + €k P-ék N1A GSF - pfitpa

acc pronominal element linking the phrase to
participant reference

— participant reference

og: pronominal or relative form rendered
'00" and anchoring participant reference in
the clause.

verbal form carrying the clause’s action or state
— verbal action

£€eNBetv: Epyopar + Ek; the verbal form
carries the line's action, summons, rebuke,
promise, or judgment within this chapter.

prepositional link introducing the phrase
relationship

— relational framing

€k: preposition introducing its object or
relation within the prophetic line.

gen substantive carrying the phrase’s main
nominal idea

— content focus

uATpag: uhtpa; this inherited source form is
retained while the lexical note identifies its
local sense in the chapter.



Nylakda

ayalw

VX XAI1S - aydlw

verbal form carrying the clause’s action or state
— verbal action

nylakd: ayialw; the verbal form carries the
line's action, summons, rebuke, promise, or
judgment within this chapter.

(021

ol

RP AS - 60

acc pronominal element linking the phrase to
participant reference

— participant reference

og: pronominal or relative form rendered
'00' and anchoring participant reference in
the clause.

U4
mpoPNnTInVv
Tpo@rTNG
N1M ASM " tpo@nTNg
acc substantive carrying the phrase's main
nominal idea

— content focus

npo@rtnv: tpogrtng; this inherited source
form is retained while the lexical note
identifies its local sense in the chapter.

£0vn

£0vog

N3E APN - €Bvog

acc substantive carrying the phrase's main
nominal idea

— content focus

£0vn: €0vog; this inherited source form is
retained while the lexical note identifies its
local sense in the chapter.

€01k &

T{Onut

VX XAI1S - tifnut

verbal form carrying the clause’s action or state

— verbal action

té0e1kd: tibnp; the verbal form carries the
line's action, summons, rebuke, promise, or
judgment within this chapter.

(01
o0
RP AS - 60

acc pronominal element linking the phrase to
participant reference

— participant reference

og: pronominal or relative form rendered

'00" and anchoring participant reference in

the clause.

kol eima & éomota kUpte 180v oV émicTapat AaAetv 8Tt veWtepog éyw elut

And I said, O Master, Lord, behold, I do not know how to speak, because I am younger.

Objection | ki g{na

Jeremiah responds to the call by confessing inadequacy and youth.

€1¢
€ig
P - €ig

prepositional link introducing the phrase
relationship

— relational framing

€lg: preposition introducing its object or
relation within the prophetic line.



C - Kkal

connector linking this phrase with the
surrounding clause

— transition

Kai: connective joining phrases or clauses
in the chapter's prophetic argument.

™

P

gina

ginov

VAI AAI1S - einov

verbal form carrying the clause's action or state
— verbal action

eina: einov; the verbal form carries the
line's action, summons, rebuke, promise, or
judgment within this chapter.

=

5
w
R

I-®

contextual element supporting the clause’s flow or

reference
— structural support

: ; this inherited source form is retained
while the lexical note identifies its local
sense in the chapter.

déomota
deomdng

N1M VSM - deomdTng
voc substantive carrying the phrase’s main
nominal idea

— content focus

déomorta: deondtng; this inherited source
form is retained while the lexical note
identifies its local sense in the chapter.

KUp1E

KUPLOG

N2 VSM - kUp1og

voc substantive carrying the phrase’s main
nominal idea

— content focus

KUpte: kOp1og; this inherited source form is
retained while the lexical note identifies its
local sense in the chapter.

100V
1500

1-1600

contextual element supporting the clause's flow or

reference
— structural support

1600: 1d00; this inherited source form is
retained while the lexical note identifies its
local sense in the chapter.

D00

adverbial or particle element shaping emphasis
or clause relation

— emphasis or frame

ovk: discourse particle or adverbial form
rendered '00' in this line.

énioTapal

éniotapal

V6 PMI1S - éniotapal

verbal form carrying the clause's action or state

— verbal action

éniotapar: éniotapal; the verbal form
carries the line's action, summons, rebuke,
promise, or judgment within this chapter.

AaAegiv ot VEWTEPOG EYW
AoAéw foqa! VEog EYW
V2 PAN - AaAéw C-6u A1A NSMC - véog RP NS - éyw

verbal form carrying the clause’s action or state
— verbal action

AoAeiv: A\aAéw; the verbal form carries the
line's action, summons, rebuke, promise, or
judgment within this chapter.

connector linking this phrase with the
surrounding clause

— transition

Sti: connective joining phrases or clauses
in the chapter's prophetic argument.

nom modifier qualifying the substantive in view
— qualification

VEWTEPOG: VEOG; this inherited source form
is retained while the lexical note identifies

its local sense in the chapter.

nom pronominal element linking the phrase to
participant reference

— participant reference

£y: pronominal or relative form rendered
"¢y and anchoring participant reference
in the clause.



gl

elul

V9 PAI1S - giui

verbal form carrying the clause’s action or state
— verbal action

et eipl; the verbal form carries the line's
action, summons, rebuke, promise, or
judgment within this chapter.

kol eimev k0p10¢ TP4G Ue un Aéye 8Tt vetepog éyw et 811 mpdg mavrag odc éav é€amooteilw oe

7 \ \ /e (%4 I\ pd 7 /4 4
TIOPELOT] KA1 KATA TTAVTA 00 €AV €V‘L'€1)\(.0}JOCI o001 A(X)\Y]GSlC

And the Lord said to me, Do not say, 'l am younger, because to all to whom I send you, you shall go,

and whatever I command you, you shall speak.

Reassurance | Ko E{TEEV

The Lord rejects Jeremiah's self-limiting claim and replaces it with obedience to mission and message.

C-kaf
connector linking this phrase with the
surrounding clause

— transition

Kai: connective joining phrases or clauses
in the chapter's prophetic argument.

EIMEV

ginov

VBI AAI3S - elmov

verbal form carrying the clause's action or state
— verbal action

ginev: einov; the verbal form carries the
line's action, summons, rebuke, promise, or
judgment within this chapter.

KUPLOG

KOP10G

N2 NSM - k0p1og

nom substantive carrying the phrase's main
nominal idea

— content focus

KUP10G: KUP1og; this inherited source form
is retained while the lexical note identifies
its local sense in the chapter.

TP4G

pd¢

P mpdg

prepositional link introducing the phrase
relationship

— relational framing

npdg: preposition introducing its object or
relation within the prophetic line.



MHE

£YW

RP AS - £y

acc pronominal element linking the phrase to
participant reference

— participant reference

He: pronominal or relative form rendered
'¢y®' and anchoring participant reference
in the clause.

\
wn
DA
adverbial or particle element shaping emphasis
or clause relation

— empbhasis or frame

un: discourse particle or adverbial form
rendered 'un' in this line.

Aéye

Aéyw

V1 PAD2S - Aéyw

verbal form carrying the clause’s action or state
— verbal action

Aéye: Aéyw; the verbal form carries the
line's action, summons, rebuke, promise, or
judgment within this chapter.

14
oT1
dn
C- 0Tt

connector linking this phrase with the
surrounding clause

— transition

6t connective joining phrases or clauses
in the chapter's prophetic argument.

VEWTEPOG

VoG

A1A NSMC - véog

nom modifier qualifying the substantive in view
— qualification

veWTEPOG: VEoG; this inherited source form
is retained while the lexical note identifies
its local sense in the chapter.

EYW

RP NS - 2y

nom pronominal element linking the phrase to
participant reference

— participant reference

€yw: pronominal or relative form rendered
'¢y&d" and anchoring participant reference
in the clause.

glpt

el

V9 PAILS - ipi

verbal form carrying the clause’s action or state

— verbal action

ety eipf; the verbal form carries the line's
action, summons, rebuke, promise, or
judgment within this chapter.

(74
oTl1
dtt
C-éu

connector linking this phrase with the
surrounding clause

— transition

&t connective joining phrases or clauses
in the chapter's prophetic argument.

P - mpdg
prepositional link introducing the phrase
relationship

— relational framing

mpogG: preposition introducing its object or
relation within the prophetic line.

™

P

TAVTOG

TG

A3 APM - mag

acc modifier qualifying the substantive in view
— qualification

ndvtag: ndg; this inherited source form is
retained while the lexical note identifies its

local sense in the chapter.

«©
oug
8¢
RR APM - 8¢
acc pronominal element linking the phrase to
participant reference

— participant reference

obg: pronominal or relative form rendered
'8¢ and anchoring participant reference in
the clause.

connector linking this phrase with the
surrounding clause

— transition

€av: connective joining phrases or clauses
in the chapter's prophetic argument.



g€anootelAw

OTEAW + €K + A0

VA AAS1S - 6TEMW + €K + A0

verbal form carrying the clause’s action or state
— verbal action

e€amooteilw: oTéAw + €k + amo; the verbal
form carries the line's action, summons,
rebuke, promise, or judgment within this

(014
o0
RP AS - 00

acc pronominal element linking the phrase to
participant reference

— participant reference

og: pronominal or relative form rendered
'00' and anchoring participant reference in

4
TOPEVOT)
TOpEVOUAL
VF FMI2S - mopevopat
verbal form carrying the clause’s action or state
— verbal action

nopevor: topevouat; the verbal form
carries the line's action, summons, rebuke,
promise, or judgment within this chapter.

C - Kail

connector linking this phrase with the
surrounding clause

— transition

Kai: connective joining phrases or clauses
in the chapter's prophetic argument.

chapter. the clause.

\ 7 (74 I\
KATA TTAXVTA oox Eav
Katd TaG 800¢ £qv
P katd A3 APN - Ttdg A1 APN - 860G C-éav

prepositional link introducing the phrase
relationship

— relational framing

Kata: preposition introducing its object or
relation within the prophetic line.

acc modifier qualifying the substantive in view
— qualification

ndvrta: ndg; this inherited source form is
retained while the lexical note identifies its
local sense in the chapter.

acc modifier qualifying the substantive in view
— qualification

Soa: 8oog; this inherited source form is

retained while the lexical note identifies its

local sense in the chapter.

bl 4 /4

évreilwpal

TéEMopat + €v

VA AMS1S - téAAopat + €v

verbal form carrying the clause’s action or state
— verbal action

evteilwpal: téAMopat + év; the verbal form
carries the line's action, summons, rebuke,
promise, or judgment within this chapter.

ool

ol

RP DS - 60

dat pronominal element linking the phrase to
participant reference

— participant reference

oot: pronominal or relative form rendered
'00' and anchoring participant reference in
the clause.

AaAnceig

AoAéw

VF FAI2S - A\aAéw

verbal form carrying the clause’s action or state
— verbal action

AaArioeig: AaAéw; the verbal form carries
the line's action, summons, rebuke,
promise, or judgment within this chapter.

connector linking this phrase with the
surrounding clause

— transition

€av: connective joining phrases or clauses
in the chapter's prophetic argument.



8 un @oPnd¢ o TPooIoL ALTOV OTL HETA 60D £yw iyt ToD €atpeioal oe Aéyel KOp1LOg

Do not be afraid before them, because I am with you to deliver you, says the Lord.

Reassurance pr‘] (poﬁ‘r]eﬁq

Fear is answered not with ease but with the Lord's presence and promised rescue.

un @oPnoiig Ao TPOGWIIOV

un PoPéw amd TPOGWTIOV
D uf VC APS2S - goPéw P amd N2N GSN - tpdowTov
adverbial or particle element shaping emphasis verbal form carrying the clause's action or state prepositional link introducing the phrase gen substantive carrying the phrase’s main
or clause relation ) relationship nominal idea
— verbal action
— empbhasis or frame — relational framin — content focus
. @ofnodiic: eoféw; the verbal form carries &
un: discourse particle or adverbial form the line's action, summons, rebuke, amo: preposition introducing its object or npoownov: npdownov; this inherited source
rendered 'y}’ in this line. promise, or judgment within this chapter. relation within the prophetic line. form is retained while the lexical note

identifies its local sense in the chapter.

”~ ™ ™ S e

k) ~ (%4 \ ~
auTwyv OoTl1 HETA ooV
a0TdC foqa! UETd ol
RD GPM - adtdg C-6u P - petd RP GS - o0
gen pronominal element linking the phrase to connector linking this phrase with the prepositional link introducing the phrase gen pronominal element linking the phrase to
participant reference surrounding clause relationship participant reference
— participant reference — transition — relational framing — participant reference
avT®v: pronominal or relative form Sti: connective joining phrases or clauses Heta: preposition introducing its object or c00: pronominal or relative form rendered
rendered 'avtd¢' and anchoring participant in the chapter's prophetic argument. relation within the prophetic line. '00' and anchoring participant reference in

reference in the clause. the clause.



bl 4

EYW

EYW

RP NS - £y

nom pronominal element linking the phrase to
participant reference

— participant reference

€yw: pronominal or relative form rendered
'¢y®' and anchoring participant reference
in the clause.

P

glyt

etpi

V9 PAILS - eipf

verbal form carrying the clause's action or state
— verbal action

ety gipf; the verbal form carries the line's
action, summons, rebuke, promise, or
judgment within this chapter.

TOoL
0
RAGSN -6

gen article marking the following substantive
phrase

— phrase specification

to0: the Greek article; here it marks or
specifies the substantive phrase in context.

(013

oV

RP AS - 60

acc pronominal element linking the phrase to
participant reference

— participant reference

og: pronominal or relative form rendered
'00" and anchoring participant reference in
the clause.

Aéyer

Aéyw

V1 PAI3S - Aéyw

verbal form carrying the clause's action or state

— verbal action

Aéyer: Aéyw; the verbal form carries the

line's action, summons, rebuke, promise, or

judgment within this chapter.

KUPLOG

KUPLOG

N2 NSM - k0p1og

nom substantive carrying the phrase’s main
nominal idea

— content focus

KUp10G: KUpLog; this inherited source form
is retained while the lexical note identifies
its local sense in the chapter.

bl ~ I4
e€apeioOai

alpéw + €K

V2 PMN - aipéw + €k

verbal form carrying the clause's action or state
— verbal action

g&atpeiobal: aipéw + éx; the verbal form
carries the line's action, summons, rebuke,
promise, or judgment within this chapter.

Kal EEETevev KOP1Log TNV Xelpa avToD mPd¢ ue Kal MPato ToD oTOUATIC HoL Kal £1eV KUPLOC PG UE

1000 dédwka Tovg Adyoug LoV €1 TO 6TOUA GOV

And the Lord stretched out his hand toward me and touched my mouth, and the Lord said to me,

Behold, I have given my words into your mouth.

sign-act kol €€€TEIveV

The physical touch to Jeremiah's mouth dramatizes the source and authority of his speech.



- ™ ~ -

Kal g€étevey KUPLOG a1\

Katl Telvw + €K KOP10G 0
C-kal VAI AAI3S - teivw + €k N2 NSM - k0p1og RA ASF -0
connector linking this phrase with the verbal form carrying the clause's action or state nom substantive carrying the phrase's main acc article marking the following substantive
surrounding clause ) nominal idea phrase
— verbal action
— transition aran 7 3 — content focus — phrase specification
g&étewvev: telvw + éx; the verbal form
Kal: connective joining phrases or clauses carries the line's action, summons, rebuke, KUp10oG: kUp1og; this inherited source form tr)v: the Greek article; here it marks or
in the chapter's prophetic argument. promise, or judgment within this chapter. is retained while the lexical note identifies specifies the substantive phrase in context.

its local sense in the chapter.

~ R ~ 7/

Xepa auvtov TTPOG ME
Xelp a0t TPOG EYW
N3 ASF - xelp RD GSM * a0Tdg P tpdg RP AS - €y
acc substantive carrying the phrase's main gen pronominal element linking the phrase to prepositional link introducing the phrase acc pronominal element linking the phrase to
nominal idea participant reference relationship participant reference
— content focus — participant reference — relational framing — participant reference

Xeipa: xelp; this inherited source form is avToD: pronominal or relative form npdg: preposition introducing its object or pe: pronominal or relative form rendered

retained while the lexical note identifies its rendered 'a0tdg' and anchoring participant relation within the prophetic line. '¢y&d" and anchoring participant reference

local sense in the chapter. reference in the clause. in the clause.

\ (14 ~ /4 /4
Kat nyaro TOU OTOMATOG
Kai dntouat 0 otopa
C-kai VAI AMI3S - dntopat RAGSN -6 N3M GSN - otdpa
connector linking this phrase with the verbal form carrying the clause’s action or state gen article marking the following substantive gen substantive carrying the phrase’s main
surrounding clause ) phrase nominal idea
— verbal action
— transition . . . — phrase specification — content focus
fiparo: dntouat; the verbal form carries the
Kal: connective joining phrases or clauses line's action, summons, rebuke, promise, or t00: the Greek article; here it marks or otépatdg: otépa; this inherited source
in the chapter's prophetic argument. judgment within this chapter. specifies the substantive phrase in context. form is retained while the lexical note

identifies its local sense in the chapter.



pov Kol ginev KUpPLOG

&Y kad ginov KOp1og

RP GS - éyw C - xai VBI AAI3S - imov N2 NSM - kUp1log

gen pronominal element linking the phrase to connector linking this phrase with the verbal form carrying the clause’s action or state nom substantive carrying the phrase’s main
participant reference surrounding clause nominal idea

— verbal action

— participant reference — transition 5 5 . — content focus
P P ginev: einov; the verbal form carries the
Hou: pronominal or relative form rendered Kal: connective joining phrases or clauses line's action, summons, rebuke, promise, or K0p10G: kOp1og; this inherited source form
'¢y®' and anchoring participant reference in the chapter's prophetic argument. judgment within this chapter. is retained while the lexical note identifies
in the clause. its local sense in the chapter.
/ 7 \ 7
TPAG ME 1dov dedwka
TpbG &y 800 Sidwpt
P mtpdg RP AS - €y 11800 VX XAILS - §idwpt
prepositional link introducing the phrase acc pronominal element linking the phrase to contextual element supporting the clause's flow or verbal form carrying the clause's action or state
relationship participant reference reference )
— verbal action
— relational framin — participant reference — structural support
J P P PP dédwka: 8idwy; the verbal form carries the
npdg: preposition introducing its object or pe: pronominal or relative form rendered 180U: 1800; this inherited source form is line's action, summons, rebuke, promise, or
relation within the prophetic line. '¢y&d" and anchoring participant reference retained while the lexical note identifies its judgment within this chapter.
in the clause. local sense in the chapter.
\ /4 b
TOUG Adyoug pov €1g
0 Abyoc £YW €lg
RA APM -6 N2 APM - Adyog RP GS - €y P-eig
acc article marking the following substantive acc substantive carrying the phrase's main gen pronominal element linking the phrase to prepositional link introducing the phrase
phrase nominal idea participant reference relationship
— phrase specification — content focus — participant reference — relational framing
tovg: the Greek article; here it marks or Abyoug: Abyog; this inherited source form is Hov: pronominal or relative form rendered €lg: preposition introducing its object or
specifies the substantive phrase in context. retained while the lexical note identifies its '¢y&d' and anchoring participant reference relation within the prophetic line.

local sense in the chapter. in the clause.



1

TO

(0]

RAASN-0

acc article marking the following substantive
phrase

— phrase specification

10: the Greek article; here it marks or
specifies the substantive phrase in context.

oTONX

oTouA

N3M ASN - 6TOu«

acc substantive carrying the phrase's main
nominal idea

— content focus

otéua: otépa; this inherited source form is
retained while the lexical note identifies its

local sense in the chapter.

VOLKOQOUETV KAl KATAPUTEVELY

ooV

oV

RP GS - o0

gen pronominal element linking the phrase to
participant reference

— participant reference

oov: pronominal or relative form rendered
'00' and anchoring participant reference in

the clause.

Behold, I have appointed you this day over nations and kingdoms, to root out and to pull down and

to destroy and to rebuild and to plant.

Commission | {§oU

Jeremiah's task is defined by a sixfold formula of judgment and restoration over political orders.

7 \ /4 4 4 pd \ v \ /4 pd ~ \ Ié \ 7 \
10 1dov katéotaka oe orjpepov mt €0vn kal PactAelog €kpt{oDV KAl KATAOKATTELV KAl ATOAAVELY Kal

1dov

800

11800

contextual element supporting the clause’s flow or
reference

— structural support

1800: 1800 this inherited source form is
retained while the lexical note identifies its
local sense in the chapter.

/4 Ié
KATEOTAKO
{otnut + kata
VXI XAI1S - {otnut + kata

verbal form carrying the clause’s action or state
— verbal action

Katéotakd: otnut + kata; the verbal form
carries the line's action, summons, rebuke,
promise, or judgment within this chapter.

O€

ol

RP AS - 60

acc pronominal element linking the phrase to
participant reference

— participant reference

oe: pronominal or relative form rendered
'00" and anchoring participant reference in
the clause.

OTUEPOV
ofjuepov
D - orjuepov

adverbial or particle element shaping emphasis
or clause relation

— emphasis or frame

orjuepov: discourse particle or adverbial
form rendered 'orjuepov' in this line.



P-éni
prepositional link introducing the phrase
relationship

— relational framing

émi: preposition introducing its object or
relation within the prophetic line.

£0vn

£0vog

N3E APN - €Bvog

acc substantive carrying the phrase's main
nominal idea

— content focus

€0vn: €6vog; this inherited source form is
retained while the lexical note identifies its

local sense in the chapter.

C - Kal

connector linking this phrase with the
surrounding clause

— transition

Kai: connective joining phrases or clauses
in the chapter's prophetic argument.

BaciAeiag
PaciAeia

N1A APF - factAeia
acc substantive carrying the phrase's main
nominal idea

— content focus

BactAeiog: BaotAeia; this inherited source
form is retained while the lexical note
identifies its local sense in the chapter.

gkp1lodv

pLlow + €K

V4 PAN - p1léw + €k

verbal form carrying the clause’s action or state

— verbal action

gkp1lodv: PLléw + ék; the verbal form
carries the line's action, summons, rebuke,
promise, or judgment within this chapter.

\
KA1
kol
C - Kai

connector linking this phrase with the
surrounding clause

— transition

Kai: connective joining phrases or clauses
in the chapter's prophetic argument.

KATAOKATTELY

OKATITW + KOTA

V1 PAN * 6KATITW + KATA

verbal form carrying the clause’s action or state

— verbal action

KOTOOKATTELY: okdmtw + koto; the verbal
form carries the line's action, summons,
rebuke, promise, or judgment within this
chapter.

\

KA1
kol
C - Kkai

connector linking this phrase with the
surrounding clause

— transition

Kai: connective joining phrases or clauses
in the chapter's prophetic argument.

amoAAvev

OANOw + &To

V1 PAN - dAAOw + &rro

verbal form carrying the clause’s action or state
— verbal action

dmoAAVev: OANVw + &ro; the verbal form
carries the line's action, summons, rebuke,
promise, or judgment within this chapter.

\
KA1l
Kol
C - kai

connector linking this phrase with the
surrounding clause

— transition

Kal: connective joining phrases or clauses

in the chapter's prophetic argument.

VO1KOSOUETV

oikodopéw + dva

V2 PAN * oikodopéw + dva

verbal form carrying the clause’s action or state
— verbal action

avotkodoueiv: oikodouéw + ava; the verbal
form carries the line's action, summons,
rebuke, promise, or judgment within this
chapter.

\
KA1l
Kol
C - kai

connector linking this phrase with the
surrounding clause

— transition

Kal: connective joining phrases or clauses
in the chapter's prophetic argument.



11

KATOQPUTEVELY

PUTEDW + KATA

V1 PAN ‘- QuTEDW + KaTA

verbal form carrying the clause’s action or state
— verbal action

KATAQUTEVELV: QUTEVW + Kata; the verbal
form carries the line's action, summons,
rebuke, promise, or judgment within this
chapter.

kai &yéveto Adyog kuplov Tpdc ue Aéywv ti o0 6pac Iepeuia kai eima faktnpiav kapuivny

And the word of the Lord came to me, saying, What do you see, Jeremiah? And I said, An almond

staff.

.. \ 2 4
Visionreport | Kol EYEVETO

The first symbolic vision begins with a question that trains the prophet to see interpretively.

C - Kal

connector linking this phrase with the
surrounding clause

— transition

Kai: connective joining phrases or clauses
in the chapter's prophetic argument.

pd /4

EYEVETO

ylyvopat

VBI AMI3S - yiyvopat

verbal form carrying the clause's action or state
— verbal action

gyévero: ylyvouat; the verbal form carries
the line's action, summons, rebuke,
promise, or judgment within this chapter.

Aoyog

Adyog

N2 NSM - Adyog

nom substantive carrying the phrase's main
nominal idea

— content focus

Adyog: Abyog; this inherited source form is
retained while the lexical note identifies its
local sense in the chapter.

Kupiov

KOp10G

N2 GSM - k0p10g

gen substantive carrying the phrase’s main
nominal idea

— content focus

kupiov: kOp1og; this inherited source form
is retained while the lexical note identifies
its local sense in the chapter.



P - tpdg

prepositional link introducing the phrase
relationship

— relational framing

npdg: preposition introducing its object or
relation within the prophetic line.

ME

EYW

RP AS - éy6)

acc pronominal element linking the phrase to
participant reference

— participant reference

pe: pronominal or relative form rendered
'¢yw' and anchoring participant reference
in the clause.

Aéywv

TanVop Aéyw

V1 - nanvop Aéyw

verbal form carrying the clause’s action or state
— verbal action

Aéywv: manvou Aéyw; the verbal form
carries the line's action, summons, rebuke,
promise, or judgment within this chapter.

/4
Tl
Tic
RI ASN - tig

contextual element supporting the clause's flow or
reference

— structural support

Ti: tig; this inherited source form is
retained while the lexical note identifies its

local sense in the chapter.

\

ov

A

ov

RP NS - 60
nom pronominal element linking the phrase to
participant reference

— participant reference

oU: pronominal or relative form rendered
'00" and anchoring participant reference in
the clause.

V3 PAI2S - 6pdw
verbal form carrying the clause's action or state

— verbal action

0pag: 6pdw; the verbal form carries the
line's action, summons, rebuke, promise, or
judgment within this chapter.

Iepeuiax

Tepepiog

N1T VSM - Tepepiag

voc substantive carrying the phrase’s main
nominal idea

— content focus

Iepepa: Tepepiag; this inherited source
form is retained while the lexical note
identifies its local sense in the chapter.

gina

ginov

VAI AAI1S - gimov

verbal form carrying the clause’s action or state
— verbal action

eina: inov; the verbal form carries the
line's action, summons, rebuke, promise, or
judgment within this chapter.

Baktnpiav

Paktnpia

N1A ASF - Baktnpia

acc substantive carrying the phrase's main
nominal idea

— content focus

Baxtnpiav: Paktnpia; this inherited source
form is retained while the lexical note
identifies its local sense in the chapter.

Kapuivnv

Kapuivn

N1 ASF - kapuivn

acc substantive carrying the phrase's main
nominal idea

— content focus

Kapuivnyv: kapuivn; this inherited source
form is retained while the lexical note
identifies its local sense in the chapter.

\

KA1
kol
C - Kkai

connector linking this phrase with the
surrounding clause

— transition

Kai: connective joining phrases or clauses
in the chapter's prophetic argument.



And the Lord said to me, You have seen rightly, because I am watching over my words to perform

them.

Vision interpretation

Kol €lmev

The almond sign becomes a wordplay announcing the Lord's wakeful vigilance over fulfillment.

12 Kal elmev K0p1og TPdG HE KAADG EDPAKAG O10TL £ypriyopa yw £l TOUG AGyoug HoL TOD ToLficat aUTOUG

C-kal
connector linking this phrase with the
surrounding clause

— transition

Kai: connective joining phrases or clauses
in the chapter's prophetic argument.

glneV

gimov

VBI AAI3S - ginov

verbal form carrying the clause's action or state
— verbal action

ginev: einov; the verbal form carries the
line's action, summons, rebuke, promise, or
judgment within this chapter.

KUPLOG

KUPLOG

N2 NSM - k0p1og

nom substantive carrying the phrase’s main
nominal idea

— content focus

KUp10G: KUpLog; this inherited source form
is retained while the lexical note identifies
its local sense in the chapter.

mpAg

mpog

P - mpdg

prepositional link introducing the phrase
relationship

— relational framing

npdg: preposition introducing its object or
relation within the prophetic line.

ME

£YW

RP AS - £y

acc pronominal element linking the phrase to
participant reference

— participant reference

ue: pronominal or relative form rendered
'¢y&d' and anchoring participant reference
in the clause.

KOADG
KOADG
D - KaA®§

adverbial or particle element shaping emphasis
or clause relation

— emphasis or frame

kaA@¢: discourse particle or adverbial form
rendered 'kaA@¢' in this line.

EDPAKAG

Opdw

VX XAI2S - 5pdw

verbal form carrying the clause’s action or state
— verbal action

Ewpakag: 0pdw; the verbal form carries the
line's action, summons, rebuke, promise, or
judgment within this chapter.

)

P

diét
Siét
C- 86Tt

connector linking this phrase with the
surrounding clause

— transition

d1611: connective joining phrases or clauses
in the chapter's prophetic argument.



bl 4

Eypriyopa

gyelpw

VX XAI1S - éyelpw

verbal form carrying the clause’s action or state
— verbal action

gypriyopa: éyelpw; the verbal form carries
the line's action, summons, rebuke,
promise, or judgment within this chapter.

RP NS éyw
nom pronominal element linking the phrase to
participant reference

— participant reference

€yw: pronominal or relative form rendered
'¢yw' and anchoring participant reference
in the clause.

b \
€Ml
£nl
P émi

prepositional link introducing the phrase
relationship

— relational framing

émi: preposition introducing its object or
relation within the prophetic line.

TOUG
6
RA APM - 0

acc article marking the following substantive
phrase

— phrase specification

tovg: the Greek article; here it marks or
specifies the substantive phrase in context.

Adyoug
Adyog
N2 APM * A6yog

acc substantive carrying the phrase's main
nominal idea

— content focus

Adyoug: AGyog; this inherited source form is
retained while the lexical note identifies its

local sense in the chapter.

k) 4
xuvToLG
a0TdC
RD APM - a0tdg

acc pronominal element linking the phrase to
participant reference

— participant reference

avtovG: pronominal or relative form

rendered 'avtd¢' and anchoring participant

reference in the clause.

Mov

EYW

RP GS - ¢y

gen pronominal element linking the phrase to
participant reference

— participant reference

pov: pronominal or relative form rendered
'¢y&d" and anchoring participant reference
in the clause.

TOL
0
RAGSN - 6

gen article marking the following substantive
phrase

— phrase specification

to0: the Greek article; here it marks or
specifies the substantive phrase in context.

molfoat
TOLEW

VA AAN - 01w

verbal form carrying the clause's action or state

— verbal action

notfjoat: Totéw; the verbal form carries the
line's action, summons, rebuke, promise, or
judgment within this chapter.



13 «kal éyéveto Adyoc kupiov Tpog Ue €k OeLTEPOL AéywV Ti 6V 0pdg Kol i AéPnta DoKatdUeVOV Katl TO

TPOoWTMOV A0TOU ATO TPOSWTOL Boppd

And the word of the Lord came to me a second time, saying, What do you see? And I said, A boiling

cauldron, and its face is from the face of the north.

L. Voo
Vision report | Kol EYEVETO

The second vision introduces a vessel of impending danger tilted from the north.

\ 1( bl /4 f /4
Kol EYEVETO )\OYOC
Kal yiyvouat Adyog
C - kai VBI AMI3S - ylyvopat N2 NSM - Adyog

nom substantive carrying the phrase's main
nominal idea

connector linking this phrase with the verbal form carrying the clause's action or state
surrounding clause )
— verbal action
— transition , , . — content focus

éyévero: yiyvopat; the verbal form carries

A6yog: Abyog; this inherited source form is

Kai: connective joining phrases or clauses the line's action, summons, rebuke,

in the chapter's prophetic argument. promise, or judgment within this chapter. retained while the lexical note identifies its

local sense in the chapter.

Kupiov

KOpLOG

N2 GSM * kUp10g

gen substantive carrying the phrase’s main
nominal idea

— content focus

kupiov: kOpiog; this inherited source form
is retained while the lexical note identifies
its local sense in the chapter.

=

P0G ME €K
POG EYW €K
P mpdg RP AS - €y P ék

prepositional link introducing the phrase
relationship

prepositional link introducing the phrase
relationship

acc pronominal element linking the phrase to
participant reference

— relational framing — participant reference — relational framing

npdg: preposition introducing its object or e pronominal or relative form rendered £k: preposition introducing its object or

relation within the prophetic line. '¢y&d" and anchoring participant reference relation within the prophetic line.

in the clause.

™

=

devtépou

devtepog

A1A GSM - devtepog

gen modifier qualifying the substantive in view
— qualification

devtépou: devtepog; this inherited source
form is retained while the lexical note
identifies its local sense in the chapter.



Afywv

Tanvop Aéyw

V1 - nanvop Aéyw

verbal form carrying the clause’s action or state
— verbal action

Aéywv: tanvou Aéyw; the verbal form
carries the line's action, summons, rebuke,
promise, or judgment within this chapter.

/4
Tl
Tic
RI ASN - tig

contextual element supporting the clause's flow or
reference

— structural support

Ti: tig; this inherited source form is
retained while the lexical note identifies its

local sense in the chapter.

\

oL

oV

RP NS 60

nom pronominal element linking the phrase to
participant reference

— participant reference

oU: pronominal or relative form rendered
'00' and anchoring participant reference in
the clause.

V3 PAI2S - 0pdw
verbal form carrying the clause's action or state
— verbal action

0pdc: Opdw; the verbal form carries the
line's action, summons, rebuke, promise, or
judgment within this chapter.

C - kai

connector linking this phrase with the
surrounding clause

— transition

Kai: connective joining phrases or clauses
in the chapter's prophetic argument.

gina

ginov

VAI AAI1S - einov

verbal form carrying the clause's action or state

— verbal action

etna: einov; the verbal form carries the
line's action, summons, rebuke, promise, or
judgment within this chapter.

7
Aéfnrta
APng
N3T ASM - Aéfng
acc substantive carrying the phrase's main
nominal idea

— content focus

AéPnta: AéPng; this inherited source form is
retained while the lexical note identifies its
local sense in the chapter.

UTIOKOLOUEVOV

TUTAG Kaiw + OTI0

V1 - munooy Kaiw + o

verbal form carrying the clause’s action or state

— verbal action

UTOKAIOUEVOV: TTUTTAGH Kaiw + UTo; the
verbal form carries the line's action,
summons, rebuke, promise, or judgment
within this chapter.

C-kaf
connector linking this phrase with the
surrounding clause

— transition

Kal: connective joining phrases or clauses
in the chapter's prophetic argument.

1

TO
0
RANSN -6

nom article marking the following substantive
phrase

— phrase specification

10: the Greek article; here it marks or

specifies the substantive phrase in context.

TPOGWTOV

TpOoWTOV

N2N NSN - ntpdowmnov

nom substantive carrying the phrase’s main
nominal idea

— content focus

npdowtov: npdowmnov; this inherited source
form is retained while the lexical note
identifies its local sense in the chapter.

avtod

0T

RD GSM - a0Tdg

gen pronominal element linking the phrase to
participant reference

— participant reference

avtol: pronominal or relative form
rendered 'a0td¢' and anchoring participant
reference in the clause.



b \
(040
anéd
P &néd

prepositional link introducing the phrase
relationship

— relational framing

amo: preposition introducing its object or
relation within the prophetic line.

LUNAUN

TPOGWITOV

TpdGWTOV

N2N GSN - mpdowmov

gen substantive carrying the phrase’s main
nominal idea

— content focus

npoownov: tpdownov; this inherited source
form is retained while the lexical note
identifies its local sense in the chapter.

Boppd

Popéag

N1T GSM - Bopéag

gen substantive carrying the phrase's main
nominal idea

— content focus

Boppd: Bopéag; this inherited source form is
retained while the lexical note identifies its
local sense in the chapter.

And the Lord said to me, From the face of the north evils will blaze out upon all the inhabitants of

the land.

Vision interpretation = kol g’{nsv

The boiling pot is interpreted as the outbreak of northern judgment over Judah.

14 xai ginev k0p10¢ MG Ue dmd mpoowmov Poppd EkkavOHoeTal TA KAk &Ml TdvTag TOUC KATOTKODVTAG

\

KA1
Kai
C - kol

connector linking this phrase with the
surrounding clause

— transition

Kal: connective joining phrases or clauses
in the chapter's prophetic argument.

gimev

ginov

VBI AAI3S - eimov

verbal form carrying the clause’s action or state

— verbal action

ginev: einov; the verbal form carries the
line's action, summons, rebuke, promise, or
judgment within this chapter.

KUpP1LOG

KUPLOG

N2 NSM - kUp1og

nom substantive carrying the phrase's main
nominal idea

— content focus

KUp1oG: kVpLog; this inherited source form
is retained while the lexical note identifies
its local sense in the chapter.

Tp4Gg

P0G

P - mpdg

prepositional link introducing the phrase
relationship

— relational framing

npdg: preposition introducing its object or
relation within the prophetic line.



MHE

£YW

RP AS - £y

acc pronominal element linking the phrase to
participant reference

— participant reference

He: pronominal or relative form rendered
'¢y®' and anchoring participant reference
in the clause.

bl \
(04140
amo
P and

prepositional link introducing the phrase
relationship

— relational framing

ano: preposition introducing its object or
relation within the prophetic line.

TPOGWTTOV

TpSGoWTOV

N2N GSN - mpéowmnov

gen substantive carrying the phrase's main
nominal idea

— content focus

npoownov: tpdowmov; this inherited source
form is retained while the lexical note

identifies its local sense in the chapter.

)

Boppd

Bopéag

N1T GSM * Popéag

gen substantive carrying the phrase’s main
nominal idea

— content focus

Boppa: Popéag; this inherited source form is
retained while the lexical note identifies its

local sense in the chapter.

£kkavOnosTol

Kalw + €K

VC FPI3S - kaiw + €K

verbal form carrying the clause’s action or state

— verbal action

gkkavOroetal: kailw + éx; the verbal form
carries the line's action, summons, rebuke,
promise, or judgment within this chapter.

T
0
RANPN - 6

nom article marking the following substantive
phrase

— phrase specification

to: the Greek article; here it marks or
specifies the substantive phrase in context.

KOKOL

Kakdg

A1 NPN - kakdg

nom modifier qualifying the substantive in view
— qualification

Kakd: kKakdg; this inherited source form is
retained while the lexical note identifies its
local sense in the chapter.

b \
EM
émi
P-éni

prepositional link introducing the phrase
relationship

— relational framing

émi: preposition introducing its object or
relation within the prophetic line.

MAVTOG

TG

A3 APM - d¢

acc modifier qualifying the substantive in view
— qualification

navtag: Tag; this inherited source form is
retained while the lexical note identifies its
local sense in the chapter.

TOUG

(o]

RA APM - 0

acc article marking the following substantive
phrase

— phrase specification

tovg: the Greek article; here it marks or
specifies the substantive phrase in context.

KOTOIKOUVTAG

TOTATIY OTKEW + KOTA

V2 - Ay O1KEW + KOTA

verbal form carrying the clause’s action or state
— verbal action

KATOIKODVTAG: TIOMATY Oikéw + Kata; the
verbal form carries the line's action,
summons, rebuke, promise, or judgment
within this chapter.

v

(o]

RA ASF - 0

acc article marking the following substantive
phrase

— phrase specification

tnv: the Greek article; here it marks or
specifies the substantive phrase in context.
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ynv

il

N1 ASF - yfi

acc substantive carrying the phrase's main
nominal idea

— content focus

yfv: yf}; this inherited source form is
retained while the lexical note identifies its

local sense in the chapter.

31671 180V €yw ovyKaA® Tdoag Tag PactAeiog amo Poppd th¢ YiIg Aéyel KUp1o¢ Kai fi€ovatv Kai Orjcovoty

EKAOTOG TOV Bpovov avTod €t T poBupa TV TUAGDV [epOVGAAN U Kol ETTL TAVTA T TELXN TX KUKAW

aOTAG Kal €l TAoaG TAC TOAELS Tovda

For behold, I am summoning all the kingdoms from the north of the earth, says the Lord, and they

shall come and each shall place his throne at the entrance of the gates of Jerusalem and against all

her surrounding walls and against all the cities of Judah.

Judgment announcement

S1611 1600

The threat is specified as an international invasion that will sit in judgment at Jerusalem's gates and

over Judah's cities.

doTt
Siém
C- 66Tt

connector linking this phrase with the
surrounding clause

— transition

d16tu: connective joining phrases or clauses
in the chapter's prophetic argument.

1000
o0
I1-i800

contextual element supporting the clause’s flow or
reference

— structural support

1600: 1d00; this inherited source form is
retained while the lexical note identifies its
local sense in the chapter.

bl \
EYW
EYW

RP NS - ¢y&

nom pronominal element linking the phrase to
participant reference

— participant reference

€yw: pronominal or relative form rendered
'¢y®' and anchoring participant reference
in the clause.

GUYKOA®

KaAéw + oLV

V2 PAI1S - kKaAéw + oLV

verbal form carrying the clause's action or state
— verbal action

OLYKAA®: KaAéw + ovv; the verbal form
carries the line's action, summons, rebuke,
promise, or judgment within this chapter.



”~ ™ - ™ =

\

TAGAG TG BaciAeiag amod

4G 0 PaoiAeia ané
A1S APF - i RA APF - 6 N1A APF - Bacteia P - amd
acc modifier qualifying the substantive in view acc article marking the following substantive acc substantive carrying the phrase's main prepositional link introducing the phrase
o phrase nominal idea relationship
— qualification
, o T . : hrase specification content focus relational framin
ndoag: mag; this inherited source form is —P P - - g
retained while the lexical note identifies its TaG: the Greek article; here it marks or BaoiAeiog: BaotAeia; this inherited source ano: preposition introducing its object or
local sense in the chapter. specifies the substantive phrase in context. form is retained while the lexical note relation within the prophetic line.

identifies its local sense in the chapter.

Boppd TG Yiig Aéyer

Bopéag o Nl Aéyw
N1T GSM - Popéag RA GSF - & N1 GSF - yi V1 PAI3S - Adyw
gen substantive carrying the phrase’s main gen article marking the following substantive gen substantive carrying the phrase’s main verbal form carrying the clause's action or state
nominal idea phrase nominal idea )
— verbal action
— content focus — phrase specification — content focus
= . Aéyer: Aéyw; the verbal form carries the

Boppad: Bopéag; this inherited source form is f¢: the Greek article; here it marks or Y1iG: yii; this inherited source form is line's action, summons, rebuke, promise, or

retained while the lexical note identifies its specifies the substantive phrase in context. retained while the lexical note identifies its judgment within this chapter.

local sense in the chapter. local sense in the chapter.

4 \ (14 \
KUPLOG Kat néovov Kat
KUPLOG Kai KW Kai
N2 NSM - kUp1og C - kai VF FAI3P * fikw C - kai
nom substantive carrying the phrase’s main connector linking this phrase with the verbal form carrying the clause’s action or state connector linking this phrase with the
nominal idea surrounding clause ) surrounding clause
— verbal action
— content focus — transition . Y . — transition
f€ovotv: fikw; the verbal form carries the
KUp1oG: kVpLog; this inherited source form Kai: connective joining phrases or clauses line's action, summons, rebuke, promise, or Kai: connective joining phrases or clauses
is retained while the lexical note identifies in the chapter's prophetic argument. judgment within this chapter. in the chapter's prophetic argument.

its local sense in the chapter.



Onoovotv

T{Onu

VF FAI3P - tifnut

verbal form carrying the clause’s action or state
— verbal action

Onoovory: Tibnu; the verbal form carries
the line's action, summons, rebuke,
promise, or judgment within this chapter.

£KaoTOG

€KOOTOG

A1 NSM - €KaoTog

nom modifier qualifying the substantive in view
— qualification

£kaotog: £kaotog; this inherited source
form is retained while the lexical note
identifies its local sense in the chapter.

oV

(0]

RAASM -0

acc article marking the following substantive
phrase

— phrase specification

tov: the Greek article; here it marks or
specifies the substantive phrase in context.

Bpovov

Bpdvog

N2 ASM - Bpdvog

acc substantive carrying the phrase's main
nominal idea

— content focus

Opdvov: Bpbvog; this inherited source form
is retained while the lexical note identifies

its local sense in the chapter.

RD GSM - a0t6g

gen pronominal element linking the phrase to
participant reference

— participant reference

a0tol: pronominal or relative form

rendered 'a0td¢' and anchoring participant

reference in the clause.

b \
EM
f5108

P-éni

prepositional link introducing the phrase
relationship

— relational framing

émi: preposition introducing its object or
relation within the prophetic line.

RA APN - 6

acc article marking the following substantive
phrase

— phrase specification

ta: the Greek article; here it marks or
specifies the substantive phrase in context.

/4
npoBupa
pbOupov
N2N APN - tp66vpov
acc substantive carrying the phrase's main
nominal idea

— content focus

npdBupa: mpdBupov; this inherited source
form is retained while the lexical note
identifies its local sense in the chapter.

TWV
0
RA GPF - 6

gen article marking the following substantive
phrase

— phrase specification

t®v: the Greek article; here it marks or
specifies the substantive phrase in context.

VA GV

TOAN

N1 GPF - mOAn

gen substantive carrying the phrase’s main
nominal idea

— content focus

nTUAGV: TOAN; this inherited source form is
retained while the lexical note identifies its
local sense in the chapter.

lepovoaAnu
"lepoLcaAAU

N GSF - TepovcaAfu

contextual substantive carrying the phrase's main

nominal idea
— content focus

Iepovosalny: Tepovcafy; this inherited
source form is retained while the lexical
note identifies its local sense in the
chapter.

\

KA1
kod
C - Kkai

connector linking this phrase with the
surrounding clause

— transition

Kai: connective joining phrases or clauses
in the chapter's prophetic argument.



P-éni
prepositional link introducing the phrase
relationship

— relational framing

émi: preposition introducing its object or
relation within the prophetic line.

TAVTA

TG

A3 APN - mtag

acc modifier qualifying the substantive in view
— qualification

ndvrta: ndg; this inherited source form is

retained while the lexical note identifies its

local sense in the chapter.

\

T

(0]

RA APN 0

acc article marking the following substantive
phrase

— phrase specification

ta: the Greek article; here it marks or

specifies the substantive phrase in context.

TElXN

TETXOG

N3E APN - T€ix0g

acc substantive carrying the phrase's main
nominal idea

— content focus

teiyn: teixog; this inherited source form is
retained while the lexical note identifies its

local sense in the chapter.

Tx

(o]

RA APN - 6

acc article marking the following substantive
phrase

— phrase specification

ta: the Greek article; here it marks or

specifies the substantive phrase in context.

KUKA®
KOKAOG
N2 DSM * KUkAoG

dat substantive carrying the phrase’s main
nominal idea

— content focus

KOKAW: KUKAoG; this inherited source form
is retained while the lexical note identifies

its local sense in the chapter.

RD GSF - a0tég

gen pronominal element linking the phrase to
participant reference

— participant reference

a0tiic: pronominal or relative form

rendered 'a0td¢' and anchoring participant

reference in the clause.

\

KA1
kol
C - Kkai

connector linking this phrase with the
surrounding clause

— transition

Kkai: connective joining phrases or clauses
in the chapter's prophetic argument.

b \
€m
ént
P-éni
prepositional link introducing the phrase
relationship

— relational framing

€nl: preposition introducing its object or
relation within the prophetic line.

MAGOG

TaG

A1S APF - mag

acc modifier qualifying the substantive in view
— qualification

ndoog: ag; this inherited source form is

retained while the lexical note identifies its

local sense in the chapter.

\
TG
6
RA APF -6

acc article marking the following substantive
phrase

— phrase specification

ta¢: the Greek article; here it marks or

specifies the substantive phrase in context.

OA£LG

NS

N3I APF * téA1g

acc substantive carrying the phrase's main
nominal idea

— content focus

néAeig: oA this inherited source form is
retained while the lexical note identifies its
local sense in the chapter.
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Tovda
Iovda

N GSM " Iovda
contextual substantive carrying the phrase's main
nominal idea

— content focus

Iovda: Iovda; this inherited source form is
retained while the lexical note identifies its

local sense in the chapter.

Kal AdANow TPOGg a0TOUG HETA KPIoEWG TTEPL TTAGTG TG KAKIAC aLTOV WG EYKATEMTIOV Ue Kat €Buoav

Oeoic aANoTpiolg Kal TPOGEKVVNGAV TOIG £pYOLE TOV XELPOV AUTGOV

And 1 will speak my judgments against them concerning all their wickedness, because they forsook

me and sacrificed to foreign gods and worshiped the works of their own hands.

Judgment reason | Kqi )\o()\ﬁoco

The invasion is framed as the Lord's judicial response to apostasy and idolatry.

\

KA1l
Kai
C - kol

connector linking this phrase with the
surrounding clause

— transition

Kal: connective joining phrases or clauses
in the chapter's prophetic argument.

AaAow

AoAéw

VF FAI1S - AaAéw

verbal form carrying the clause’s action or state
— verbal action

AaArjow: AaAéw; the verbal form carries
the line's action, summons, rebuke,
promise, or judgment within this chapter.

TPOG
TPOG
P mpdg

prepositional link introducing the phrase
relationship

— relational framing

npoG: preposition introducing its object or
relation within the prophetic line.

a0TOUG

a0TdG

RD APM - a0T4g

acc pronominal element linking the phrase to
participant reference

— participant reference

avToLG: pronominal or relative form
rendered 'a0td¢' and anchoring participant
reference in the clause.



UETQ
UeTa
P - petd

prepositional link introducing the phrase
relationship

— relational framing

peta: preposition introducing its object or
relation within the prophetic line.

KPLOEWG

Kploig

N3I GSF - kpioig

gen substantive carrying the phrase’s main
nominal idea

— content focus

kpioewg: kpiog; this inherited source form
is retained while the lexical note identifies

its local sense in the chapter.

Tepl
nept
P - mepl

prepositional link introducing the phrase
relationship

— relational framing

nept: preposition introducing its object or
relation within the prophetic line.

TAGT|G

TaG

A1S GSF - mdg

gen modifier qualifying the substantive in view
— qualification

ndong: Tag; this inherited source form is
retained while the lexical note identifies its
local sense in the chapter.

Thg

(o]

RA GSF -6

gen article marking the following substantive
phrase

— phrase specification

tfic: the Greek article; here it marks or
specifies the substantive phrase in context.

KOKLOG
Kakio

N1A GSF - kakia
gen substantive carrying the phrase’s main
nominal idea

— content focus

kaxkiag: kakia; this inherited source form is
retained while the lexical note identifies its
local sense in the chapter.

RD GPM - a0tdg
gen pronominal element linking the phrase to
participant reference

— participant reference

a0T@V: pronominal or relative form
rendered 'a0td¢' and anchoring participant
reference in the clause.

e

G
S
C g

-

connector linking this phrase with the
surrounding clause

— transition

w¢: connective joining phrases or clauses
in the chapter's prophetic argument.

b4 7 /4
EYKATEAMTIOV

Aeilnw + év + kata

VBI AAI3P - Aeinw + €v + Kata

verbal form carrying the clause’s action or state
— verbal action

gykatéMmdv: Aeinw + €v + kata; the verbal
form carries the line's action, summons,
rebuke, promise, or judgment within this
chapter.

ME

EYW

RP AS - &y

acc pronominal element linking the phrase to
participant reference

— participant reference

ue: pronominal or relative form rendered
"¢y and anchoring participant reference
in the clause.

\
KA1
Kai
C - kol

connector linking this phrase with the
surrounding clause

— transition

Kal: connective joining phrases or clauses
in the chapter's prophetic argument.

v,

€Bvoav

Bvw

VAI AAI3P - 80w

verbal form carrying the clause’s action or state
— verbal action

£0voav: 00w; the verbal form carries the
line's action, summons, rebuke, promise, or
judgment within this chapter.



™ ™ - -~

f ~ b4 I4 \ 4
Oeoig aAAotpiorg Kol TPOGEKVVI oAV

0edg GAAGTPLOG Katl KUVEW + TPOG
N2 DPM - 0edg A1A DPM - &AAGTpLOg C-kai VAI AAI3P - KUVEW + TIPOG
dat substantive carrying the phrase's main dat modifier qualifying the substantive in view connector linking this phrase with the verbal form carrying the clause’s action or state
nominal idea o surrounding clause )
— qualification — verbal action
— content focus 2 7 134 2 .. . — transition . ;
aAAotpioig: aANSTpiog; this inherited TPOCEKVUVNOAV: KUVEW + Ttpog; the verbal
Bg0ic: Oedg; this inherited source form is source form is retained while the lexical kal: connective joining phrases or clauses form carries the line's action, summons,
retained while the lexical note identifies its note identifies its local sense in the in the chapter's prophetic argument. rebuke, promise, or judgment within this
local sense in the chapter. chapter. chapter.
~ v ~ ~
TOlC Epyoig TV XElLpWvV
0 £pyov 0 Xelp
RADPN -6 N2N DPN - €pyov RA GPF - 6 N3 GPF - xeip
dat article marking the following substantive dat substantive carrying the phrase's main gen article marking the following substantive gen substantive carrying the phrase's main
phrase nominal idea phrase nominal idea
— phrase specification — content focus — phrase specification — content focus
t0ig: the Greek article; here it marks or €pyoig: €pyov; this inherited source form is t@v: the Greek article; here it marks or xewp®v: xelp; this inherited source form is
specifies the substantive phrase in context. retained while the lexical note identifies its specifies the substantive phrase in context. retained while the lexical note identifies its
local sense in the chapter. local sense in the chapter.
k) ~
ALVTWV
a0tdg

RD GPM - a0Tdg
gen pronominal element linking the phrase to
participant reference

— participant reference

avT@V: pronominal or relative form
rendered 'avtd¢' and anchoring participant
reference in the clause.



17 xal oL mepl{woat THV 06PUV 60U Kal GvaoTtn Ot Kal eimov mpog adToug TAVTA 6o av evteiAwal oot un
@oPnoic and mpoowmov abT@®V Uunde ntondc Evavtiov adT®V Gt YeTd 600 £yw eiut Tod €€atpeiobai oe
A€yel KOP10G

And you, gird up your loins and rise and speak to them all that I command you; do not be afraid

before them, nor be shattered before them, because I am with you to deliver you, says the Lord.

Charge  kai oV

After declaring the message, the Lord turns directly to the prophet's posture, courage, and obedience.

”~ - ™ - ™

\ \ 7 \
Kol oL T[SPlZOJO'al mv
Katl oV {Wvvop + Tept 0
C - kai RP NS - 60 VA AMD?2S - {@VVUUL + TiepL RA ASF -0
connector linking this phrase with the nom pronominal element linking the phrase to verbal form carrying the clause’s action or state acc article marking the following substantive
surrounding clause articipant reference hrase
. 4 . f — verbal action 4
— transition — participant reference 7 z — phrase specification
nepilwoat: {wvvuut + ept; the verbal form
Kal: connective joining phrases or clauses oU: pronominal or relative form rendered carries the line's action, summons, rebuke, tv: the Greek article; here it marks or
in the chapter's prophetic argument. '00' and anchoring participant reference in promise, or judgment within this chapter. specifies the substantive phrase in context.
the clause.
7 7 \ 2 7
oopuv ooV K1 (XV(XO"Cr]el
000G oV Katl fotnut + dva
N3U ASF - 600G RP GS - 60 C - kai VH AAD2S - {otnpt + &va
acc substantive carrying the phrase's main gen pronominal element linking the phrase to connector linking this phrase with the verbal form carrying the clause’s action or state
nominal idea participant reference surrounding clause )
— verbal action
— content focus — participant reference — transition . . ,
&vdotndu: fotnut + &va; the verbal form
0o@OV: 60¢Ug; this inherited source form is oov: pronominal or relative form rendered Kal: connective joining phrases or clauses carries the line's action, summons, rebuke,
retained while the lexical note identifies its '00' and anchoring participant reference in in the chapter's prophetic argument. promise, or judgment within this chapter.

local sense in the chapter. the clause.



C - Kail

connector linking this phrase with the
surrounding clause

— transition

Kai: connective joining phrases or clauses
in the chapter's prophetic argument.

EIMOV

ginov

VBI AAD2S - einov

verbal form carrying the clause's action or state
— verbal action

einov: einov; the verbal form carries the
line's action, summons, rebuke, promise, or
judgment within this chapter.

P mtpdg
prepositional link introducing the phrase
relationship

— relational framing

npog: preposition introducing its object or
relation within the prophetic line.

avToVG

a0Tog

RD APM * a0T4g

acc pronominal element linking the phrase to
participant reference

— participant reference

avtoLg: pronominal or relative form
rendered 'avtég' and anchoring participant
reference in the clause.

MAVIX

TG

A3 APN * mag

acc modifier qualifying the substantive in view
— qualification

ndvta: mag; this inherited source form is
retained while the lexical note identifies its
local sense in the chapter.

(74

oox

300G

A1 APN - §oog

acc modifier qualifying the substantive in view
— qualification

Soa: 8oog; this inherited source form is
retained while the lexical note identifies its
local sense in the chapter.

n

av

av

X dv

adverbial or particle element shaping emphasis
or clause relation

— emphasis or frame

av: discourse particle or adverbial form

17

rendered '&v' in this line.

évieilwual

TéNopat + €v

VA AMS1S - téAdopat + €v

verbal form carrying the clause’s action or state

— verbal action

évteidwpai: TéAAopar + €v; the verbal form
carries the line's action, summons, rebuke,
promise, or judgment within this chapter.

o001
A
(V)
RP DS - 00
dat pronominal element linking the phrase to
participant reference

— participant reference

oot: pronominal or relative form rendered
'00' and anchoring participant reference in
the clause.

un

wn

DA

adverbial or particle element shaping emphasis
or clause relation

— empbhasis or frame

un: discourse particle or adverbial form
rendered 'un' in this line.

@opnbfig

@oPéw

VC APS2S - poPéw

verbal form carrying the clause’s action or state

— verbal action

@oPnofic: poPéw; the verbal form carries
the line's action, summons, rebuke,
promise, or judgment within this chapter.

bd \
1o
and
P - amd
prepositional link introducing the phrase
relationship

— relational framing

ano: preposition introducing its object or
relation within the prophetic line.



TPOGWITOV

TPOOWTOV

N2N GSN - tpdowmnov

gen substantive carrying the phrase's main
nominal idea

— content focus

npoownov: tpdowmov; this inherited source
form is retained while the lexical note
identifies its local sense in the chapter.

avt@dv

a0Tog

RD GPM - a0td¢

gen pronominal element linking the phrase to
participant reference

— participant reference

avt@v: pronominal or relative form
rendered 'avtég' and anchoring participant
reference in the clause.

Hnoe
undé
C-undé

connector linking this phrase with the
surrounding clause

— transition

undé: connective joining phrases or clauses
in the chapter's prophetic argument.

nron0fig

TTOEW

VC APS2S ‘ ttoéw

verbal form carrying the clause's action or state
— verbal action

ntondfig: ntoéw; the verbal form carries the
line's action, summons, rebuke, promise, or
judgment within this chapter.

gvavtiov
évavtiov
P évavtiov

prepositional link introducing the phrase
relationship

— relational framing

évavtiov: preposition introducing its
object or relation within the prophetic line.

avt@dv

avTdg

RD GPM - a0tdg

gen pronominal element linking the phrase to
participant reference

— participant reference

aVT®OV: pronominal or relative form
rendered 'a0tdg' and anchoring participant
reference in the clause.

(74
oT1
feqal
C-én

connector linking this phrase with the
surrounding clause

— transition

§ti: connective joining phrases or clauses
in the chapter's prophetic argument.

UETX
ueTd
P - uetd

prepositional link introducing the phrase
relationship

— relational framing

petd: preposition introducing its object or
relation within the prophetic line.

600

ol

RP GS o0

gen pronominal element linking the phrase to
participant reference

— participant reference

000: pronominal or relative form rendered
'00" and anchoring participant reference in
the clause.

? I4

EYW

EYW

RP NS - £y

nom pronominal element linking the phrase to
participant reference

— participant reference

£yd: pronominal or relative form rendered
"¢y and anchoring participant reference
in the clause.

glut

etpl

V9 PATIS - i

verbal form carrying the clause’s action or state
— verbal action

et eipl; the verbal form carries the line's
action, summons, rebuke, promise, or
judgment within this chapter.

T00

©

(¢}
RAGSN-6

gen article marking the following substantive
phrase

— phrase specification

To0: the Greek article; here it marks or
specifies the substantive phrase in context.



18

bl ~ I4
e€arpeicOal

alpéw + €K

V2 PMN - aipéw + €k

verbal form carrying the clause’s action or state
— verbal action

e€apeiobal: aipéw + €k; the verbal form
carries the line's action, summons, rebuke,
promise, or judgment within this chapter.

(023

ol

RP AS - 60

acc pronominal element linking the phrase to
participant reference

— participant reference

og: pronominal or relative form rendered
'00' and anchoring participant reference in
the clause.

Aéyer

Aéyw

V1 PAI3S - Aéyw

verbal form carrying the clause’s action or state
— verbal action

Aéyer: Aéyw; the verbal form carries the
line's action, summons, rebuke, promise, or
judgment within this chapter.

KUpPLOG

KOP10G

N2 NSM - k0p1og

nom substantive carrying the phrase's main
nominal idea

— content focus

KUp10G: kKOp1og; this inherited source form
is retained while the lexical note identifies
its local sense in the chapter.

1000 TEBEIKA o€ €V Tf] OTUEPOV NUEPY WG TTOALY OXLPAV KAl WG TEIXOG XAAKOTV OXUPOV ATAGLY TOIG

PactAebotv Iovda kal Toig Gpxovoty avToD Kal T@® Aa@ ThS g

Behold, I have made you today like a fortified city and like a strong bronze wall against all the kings

of Judah and its rulers and the people of the land.

Fortification promise = {JoU

Jeremiah is metaphorically hardened for conflict against the entire public order of Judah.

1dov

800

11800

contextual element supporting the clause’s flow or
reference

— structural support

1800: 1800 this inherited source form is
retained while the lexical note identifies its
local sense in the chapter.

TEDEIK K

T{Onut

VX XAI1S - tifnut

verbal form carrying the clause’s action or state
— verbal action

T€0ekd: tiOnp; the verbal form carries the
line's action, summons, rebuke, promise, or
judgment within this chapter.

(0131

ol

RP AS - 60

acc pronominal element linking the phrase to
participant reference

— participant reference

oe: pronominal or relative form rendered
'00" and anchoring participant reference in
the clause.

P-év
prepositional link introducing the phrase
relationship

— relational framing

év: preposition introducing its object or
relation within the prophetic line.



Ti ofjuepov nuépa WG

0 ofjuepov Nuépa we

RADSF - 0 D - orjuepov N1A DSF - nuépa C-wg

dat article marking the following substantive adverbial or particle element shaping emphasis dat substantive carrying the phrase's main connector linking this phrase with the

phrase or clause relation nominal idea surrounding clause

— phrase specification — empbhasis or frame — content focus — transition
f]: the Greek article; here it marks or ofjuepov: discourse particle or adverbial Nuépa: Nuépa; this inherited source form is w¢: connective joining phrases or clauses
specifies the substantive phrase in context. form rendered 'ofjuepov' in this line. retained while the lexical note identifies its in the chapter's prophetic argument.

local sense in the chapter.

4 bl \ \ [
T[O)\IV oxvpav KAl w¢
NS OxVPOG Kal WG
N3I ASF - toAig A1A ASF - 0xvp6g C - kai C g
acc substantive carrying the phrase's main acc modifier qualifying the substantive in view connector linking this phrase with the connector linking this phrase with the
nominal idea o surrounding clause surrounding clause
— qualification
— content focus ) o, , L . — transition — transition
Oxvpav: Oxvpdg; this inherited source form
néAwv: moAg; this inherited source form is is retained while the lexical note identifies Kal: connective joining phrases or clauses w¢: connective joining phrases or clauses
retained while the lexical note identifies its its local sense in the chapter. in the chapter's prophetic argument. in the chapter's prophetic argument.
local sense in the chapter.
~ ~ b4 1 (4
TELXO0G X(XAKOUV oxvpov ATTOOTLV
TEIXO0G XOAKOUG dxLP4G dmog
N3E ASN - Teix0g A1C ASN - xaAkoUg A1A ASN - dxvpdg A3 DPM - dmag
acc substantive carrying the phrase's main acc modifier qualifying the substantive in view acc modifier qualifying the substantive in view dat modifier qualifying the substantive in view
nominal idea e APy Bt
— qualification — qualification — qualification
— content focus - oo e . A Sk o e R e & . @ = . . .
XoAkoOv: xaAkoUg; this inherited source OxLPOV: OXVPAG; this inherited source form dnaotv: drag; this inherited source form is
Telog: Teixog; this inherited source form is form is retained while the lexical note is retained while the lexical note identifies retained while the lexical note identifies its
retained while the lexical note identifies its identifies its local sense in the chapter. its local sense in the chapter. local sense in the chapter.

local sense in the chapter.



101G BaciAebov Tovda Kat

0 PaciAeng Tovda Kai
RADPM -6 N3V DPM - BactAetg N GSM - Iovda C - kai
dat article marking the following substantive dat substantive carrying the phrase's main contextual substantive carrying the phrase's main connector linking this phrase with the
phrase nominal idea nominal idea surrounding clause
— phrase specification — content focus — content focus — transition
t0ig: the Greek article; here it marks or BactAedorv: BaciAelg; this inherited source Tovda: Iovda; this inherited source form is Kai: connective joining phrases or clauses
specifies the substantive phrase in context. form is retained while the lexical note retained while the lexical note identifies its in the chapter's prophetic argument.
identifies its local sense in the chapter. local sense in the chapter.
~ b 4 R ~ \
TOC apxovoiwv auvtov Kol
0 &pxwv avTég Kai
RA DPM - 6 N3 DPM - Gpxwv RD GSM * a0tdg C-kal
dat article marking the following substantive dat substantive carrying the phrase’s main gen pronominal element linking the phrase to connector linking this phrase with the
phrase nominal idea participant reference surrounding clause
— phrase specification — content focus — participant reference — transition
t0ig: the Greek article; here it marks or &pxovotv: dpxwv; this inherited source avtol: pronominal or relative form Kkai: connective joining phrases or clauses
specifies the substantive phrase in context. form is retained while the lexical note rendered 'a0td¢' and anchoring participant in the chapter's prophetic argument.
identifies its local sense in the chapter. reference in the clause.

o Ao Thg yfis

0 Aade 0 Y
RADSM - 6 N2 DSM - Aad¢ RA GSE - & N1 GSF - yfi
dat article marking the following substantive dat substantive carrying the phrase's main gen article marking the following substantive gen substantive carrying the phrase’s main
phrase nominal idea phrase nominal idea
— phrase specification — content focus — phrase specification — content focus
T(): the Greek article; here it marks or Aa@®: Aadg; this inherited source form is tii¢: the Greek article; here it marks or YAiG: yfj; this inherited source form is
specifies the substantive phrase in context. retained while the lexical note identifies its specifies the substantive phrase in context. retained while the lexical note identifies its

local sense in the chapter. local sense in the chapter.



KOPLOG

And they shall fight against you, and by no means shall they prevail against you, because I am with

you to deliver you, said the Lord.

Fortification promise = Kol

Ends by acknowledging inevitable opposition while sealing the promise of divine preservation.
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C - kai

connector linking this phrase with the
surrounding clause

— transition

Kai: connective joining phrases or clauses
in the chapter's prophetic argument.

moAeuncovoiv

TOAEPEW

VF FAI3P - moAepéw

verbal form carrying the clause's action or state
— verbal action

noAeprioovsiv: tohepéw; the verbal form
carries the line's action, summons, rebuke,
promise, or judgment within this chapter.

(01
o0
RP AS - 60

acc pronominal element linking the phrase to
participant reference

— participant reference

oe: pronominal or relative form rendered
'060' and anchoring participant reference in

C-xai

connector linking this phrase with the
surrounding clause

— transition

Kkai: connective joining phrases or clauses
in the chapter's prophetic argument.

the clause.

I \ [ 7 \
ov un SUV(L)V‘C(XI TIPOG
oV uA dvvapat P0G
D-ov D-un V6 PMS3P - §Ovapat P mpdg

adverbial or particle element shaping emphasis
or clause relation

— emphasis or frame

ov: discourse particle or adverbial form
rendered 'o0' in this line.

adverbial or particle element shaping emphasis
or clause relation

— emphasis or frame

un: discourse particle or adverbial form
rendered 'y}’ in this line.

verbal form carrying the clause’s action or state

— verbal action

dovwvrar: dvvayar; the verbal form carries
the line's action, summons, rebuke,
promise, or judgment within this chapter.

prepositional link introducing the phrase
relationship

— relational framing

TpOg: preposition introducing its object or
relation within the prophetic line.



/4

(01
o0
RP AS - 60

acc pronominal element linking the phrase to
participant reference

— participant reference

o€é: pronominal or relative form rendered
'00' and anchoring participant reference in

didét
Siét
C- &6t

connector linking this phrase with the
surrounding clause

— transition

d161i: connective joining phrases or clauses
in the chapter's prophetic argument.

UETX
UeTa
P - petd

prepositional link introducing the phrase
relationship

— relational framing

Heta: preposition introducing its object or
relation within the prophetic line.

oov
ov
RP GS - o0

gen pronominal element linking the phrase to
participant reference

— participant reference

000: pronominal or relative form rendered
'00' and anchoring participant reference in

the clause. the clause.
bl 4 2l ~ bl ~ ’7
EY(A) 81}11 TOVL 82“1[)510’9“1
EYW el 0 aipéw + €k
RP NS - £y V9 PAI1S - ety RAGSN -6 V2 PMN - aipéw + 2k

nom pronominal element linking the phrase to
participant reference

— participant reference

€y: pronominal or relative form rendered
'¢yd' and anchoring participant reference
in the clause.

verbal form carrying the clause's action or state
— verbal action

ety eipf; the verbal form carries the line's
action, summons, rebuke, promise, or
judgment within this chapter.

gen article marking the following substantive
phrase

— phrase specification

to0: the Greek article; here it marks or
specifies the substantive phrase in context.

(0131

ol

RP AS - 60

acc pronominal element linking the phrase to
participant reference

— participant reference

og: pronominal or relative form rendered
'00" and anchoring participant reference in
the clause.

gimev

ginov

VBI AAI3S - einov

verbal form carrying the clause’s action or state
— verbal action

ginev: einov; the verbal form carries the
line's action, summons, rebuke, promise, or
judgment within this chapter.

=

KUp1LOG

KUPLOG

N2 NSM - k0p1og

nom substantive carrying the phrase’s main
nominal idea

— content focus

KUp1oG: kVpLog; this inherited source form
is retained while the lexical note identifies
its local sense in the chapter.

verbal form carrying the clause's action or state
— verbal action

elatpeiobal: aipéw + €x; the verbal form
carries the line's action, summons, rebuke,
promise, or judgment within this chapter.

On the labels. Parsing gives Tense'VoiceMoodPerson'Number (+ CaseNumber-Gender
for participles) and lemma. The syntactic-function and semantic-force tiers follow
standard intermediate-grammar categories (e.g. Wallace, Greek Grammar Beyond the

Basics); both involve interpretive judgment, and the majority reading has been



chosen where opinions differ. Lexical notes condense commonly cited data
(etymology, sense range, synonym contrasts, NT frequency, OT/LXX echoes) and are
no substitute for a lexicon.

On the discourse tier. Discourse structure operates above the word, so it is shown at
the clause/verse level (the connective, the relation it signals, and the role of the
clause) and summarized in the chapter outline. Relation labels, any proposed chiasm,
and the paragraph divisions reflect a common reading of the argument; other

discourse analyses segment and label some relations differently.



